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IMILUTEMEHTAI[IS METOIUKHU ITPEJMETHO-MOBHOTO IHTETPOBAHOT'O
HABYAHHS (CLIL) ¥ IPOIIECI BUKJIAJAHHS KYPCY «IIPAKTUYHA TPAMATUKA
AHTJIICBEKOT MOBHU» VI CTYIEHTIB 1 KYPCY B30 YEPATHI

Amnorarmia. Crarra mpucsBsaveHa IpodJeMi IMIIIEMEHTAIl MEeTOAUKHN MPeIMEeTHO-MOBHOIO 1HTErpOBAHOTO HAa-
puannsa (CLIL) y nmporieci Bukmaganus kypey «lIpakruyna rpamMmaTuka aHMIHACHKOI MOBW» JIJISI CTYIEHTIB 1 Kyp-
cy B30 Vrpainu. Iloscawoersea mouarrsa (CLIL), momaeTbes aHaIi3 MOMVIAOIB BYEHUX IIIOO0 IIepeBar 3acTocy-
BAHHS IIPEIMETHO-MOBHOI0 IHTETPOBAHOI0 HABYAHHS 11T YaC BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH. 3BEPTAETHLCA yBara Ha
MeBHI IIepeBary 1 HeI0JIIKK 3aporoHoBaHol MmeToauku. ['osounmu rmepesaramu meroguku (CLIL) BBaskaTbcsa
HIIBUIEHHS MOTHBAIIl BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHY, PO3BUTOK TBOPYHX PO3YMOBHX 3T10HOCTEM CTYIEHTIB, ITljIe-
CIIPAAMOBAHE 3aCBOCHHS HUMU JIEKCUYHUX OJWUHUITH. BasKJIMBICTDL 3alpOIOHOBAHOI METOSUKH IIOJISATAE B TOMY,
1[0 CTYJIEeHTH HAOYBAIOTh 3HAHHS 3 IHIIMUX JUCITUILIIH, ITOTJIXOJIIO0Th 3HAHHA 3 TPAMATUKHU, SIK1 BOHU OYIyThb
BUKOPHCTOBYBATH y CBOIM MaiOyTHIN IIpodecifiHiil J1SIHHOCTI.

Knrouori ciioBa: mpegmerHo-MOBHE 1HTETPOBAHE HABYAHHS, TPAMATHKA AHIJIIMCHKOI MOBH, PO3yMOBI 310HOCTI,
BITYM3HSIHI 1 3aKOPI0HHI aBTOPH, 1HIIIOMOBHA KOMIIETEHIIIS.
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IMPLEMENTATION OF METHODOLOGY OF CONTENT
AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING (CLIL) IN THE PROCESS
OF TEACHING ENGLISH GRAMMAR FOR THE 1ST YEAR STUDENTS
OF HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS OF UKRAINE

Summary. Involving Ukrainian higher education system to the Bologna process was the beginning of its refor-
mation and Ukrainian higher educational establishments are undergoing the complicated process of agreement
of their language programs with contemporary conditions of possessing language competences. The primary
purpose of both Bachelors and Masters programs is in creating professional communicative competences of
students-philologists, i.e. the ability to solve communicative tasks in the frames of their professional activity.
Many graduates aspire to work not only as teachers of secondary educational establishments, but also in big
transnational companies, where the office language is English. Therefore, the increasing pressure of globali-
zation changes our images of education, and good knowledge continues to provide the employment of future
graduates. In this context of learning the English language with the purpose of further development of their
career is becoming extremely relevant. And the accent of learning the language is being replaced to immediacy
and clearness of communication. Decreasing class hours and giving a great amount of hours to individual study
requires from teachers to reconsider the traditional methodology of learning the English language and turn to
contemporary world experience. CLIL methodology of studying foreign languages is becoming more and more
widespread in the world practice. The article is dedicated to the problem of implementation of content and
language integrated learning (CLIL) in the process of teaching English Grammar for the 1st years students of
higher educational establishments of Ukraine. The notion CLIL is explained, the analysis of scholars’ views re-
garding advantaged of using content and language integrated learning when studying a foreign language is pre-
sented. Advantages and disadvantaged of the presented methodology are pointed out. The main advantages of
CLIL methodology are encouraging to study a foreign language, the development of creative mental abilities of
learners, purposeful mastering of lexical units by them. The importance of the presented methodology is in the
fact that learners acquire knowledge in other subjects which that will use in their future professional activity.

Keywords: content and language integrated learning, motivation, mental abilities, native and foreign scholars,
foreign language competence.

HOCTaHOBKa npoosiemu. Y CydacHUX yMOBaxX
IHTerparmi, rodamsaiii Ta TEeXHOJIOIIYHOIO
POSBUTKY CyCHlJIBCTBa 0COOJIMBOIO 3HAYEHHS HaOyBae
BOJIOIHHST 1HO3€MHOIO MOBOIO, OCKLITBKHY € HeOOX1THICTD
CIIUIKYBAHHS 3 IIPEICTABHUKAMHU 1HIINX KyJIbTyp. Jo-
CB1J CBIIUMTD, III0 BOJIOITH 1HO3€MHOIO MOBOIO HE 3a-
BYKIOU JTOCTATHBO. HeoOXITHO BOJIOMITH 1HTErpPOBAHUI-
MU KOMYHIKATHBHUMI HABAYKAMU CITLIKYBAHEHSI, 110
3a0e311euyIoTh IIPOdPeCiiHO-IJIOBE CIIUIKYBAHHS MIMK
JopMU pisHuX Kpain. OcobmBoro sHayeHHs HabyBae
IIMOOKEe 3HAHHS 3 FPAMATHKI AHTJIIHCHKOI MOBH.

Y 3B’s13ky 3 1M, 3HAYHOI yBaru HalyBae MeTo-
muka CLIL, mo BimomMa B ycbOMY CBITI 1 aKTHBHO
BHUKOPHCTOBYETHCS 3 METOI e(DEKTUBHOIO BUBUCHHS
1HO3eMHOI MOBH.

© Illesuenko 1.B., Kopmaor O.M., 2019

Bmepmre tepmin CLIL (Content and Language
Integrated Learning) OyB BUKOpHICTAaHUI HAYKOB-
mem Jesimom Mapiiem y 1994 poril 1 mo3HaYeH-
Hs METOJIUKN BUKJIAJAHHS 1 BUBYEHHS 3araJbHO0C-
BITHIX IIPEIMETIB 1HO3€MHOI0 MOBOIO.

Buenwnit JI.Mapin nosicaroe, 1o CLIL poarismae
BUBYEHHS 1HO3EeMHOI MOBHY SK OIWH 13 3aC001B OBO-
JIOJIHHS 1HIMTUMH IIPeIMeTaMH, 110 3a6e3neqye mo-
Tpebu y HaBYAHHI, JT03BOJISIE IEPEOCMHCIIATH 1 PO3-
BUHYTH BJIACHI 3,H16HOCT1 y KOMyHIKAIi.

¥V cyuacwuiit meroguuniii mreparypl CLIL moscuio-
€TBCs AK METO/IUKA, IO JI03BOJIsg€ (POPMYBATH IHINIO-
MOBHY JIIHTBICTUYHY 1 KOMyHIKQTUBHY KOMII€TEHIII]
y TOMY 5K HABYAJILHOMY KOHTEKCTI, Y SIKOMY BiIOyBa-
eTbest POPMYBAHHS 3araJibHUX 3HAHD T4 YMIHb. Bu-
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ropucraaua merogukn CLIL mepenbavae BuBueHHS
HEMOBHUX ITpeiMeTiB (61010T11, MaTeMaTHUKH, Teorpa-
il Ta 1H.) iIHO3eMHUMH MoBamu [8].

Ananis cygyacuux nociaimakeHn i myOaikaiin.
IIpobmemi mpeMeTHO-MOBHOTO I1HTETPOBAHOTO Ha-
BUAHHS y CBOIX po0OTax MPUILISIN yBaTy TaKl Ha-
yroBii, 9k C. Boomis, 10. Pynaik, 10. Cobosb Ta 1H.

Cepen 3apyOLKHUX JIOCTITHHUKIB IMIPEIMETHO-
MOBHOTO 1HTEIPOBAHOTO HABYAHHS CJIJI BUOKpE-
MUTH Takux HaykoBiiBs, ax M. Amren, A. Bouwme,
J. I'penmou, JI. Kosumiua, . Mapm, I. Tiar ta ia.

Bupnintenns me BupimeHux paHime 4yacTuH
3aranpHOl mpoOsiemu. B ymoBax rirobasrisarii
B OCBITHIX CHCTeMaX PI3HUX KPaiH CBITY BUKOPHCTO-
BYETBHCS CIHLIBHUHI JOCBII, BUPOOJIAIOTHCA HABYAJID-
Hi cTpaTerii Ta aKTHUBI3yeThCs podoTa IO HABYAHHIO
VYHIB cepeHix mkiT abo crymenis B30 Bixmosimgwao
JT0 IXHIX KYJIBTYPHO-ICTOPUYHUX TPAIUIIIHN, 3BUYAIB
1 MOBHOT'O PI3HOMAHITTA. ¥ 3B'SI3KY 3 ITUM IT1IBUIILY-
€ThCSI OCBITHS 3HAYYIIICTH 1HO3EMHUX MOB, a IIpeJ-
METHO-MOBHE IHTeTrpOBAHE HABUYAHHS JI03BOJISE
e)eKTUBHO BUPIIIYBATH 1Tl 3aBIAHHSI.

Merta crarri. [IpoananisyBaru mmorJissau cyvac-
HUX BYEHUX y METOIHYHIN 1 HAYKOBI# JiTepaTypi
mono Bukopucranasa meroquku CLIL 3 merono Bu-
BUEHHST 1HO3€MHOI MOBH, 3BEePHYTH yBaru Ha IIe-
peBaru 1 HeJOJIKHM JAHOI METOIWKM, BKA3aTH Ha
3HAUYIIICTh TI'PAMATHYHOI CTOPOHU AHTJIHCHKOTO
MOBJICHHSI.

Burinang ocuoBHoro wmarepiany. Ha nyw-
Ky 0araThboxX BUYEHUX, YK€ YaCTO, MOTPAILISIOYN
y cuTyallii CIiJIKyBaHHS 1HO3€MHOI MOBOI, JIIO-
IWHA, sIKa BUBYAJIA AHIVIIHWCHKY MOBY, BUSBJISIETH-
Cd HE3TATHOK ITOKA3aTH CBOI 3HAHHS y TaJIy3sX
CIIeIiaJbHUX 3HAHb — eKOHOMIKA, MeqUuIThHa, Ma-
TeMaTUKa Ta 1H. be3 3HaHb 1HO3eMHOI MOBU JJIS
I[INX CIIEIlaJIbHOCTEeM BOHU He MAITh MOYKJIUBOCTIL
CIILJIKYBATHUCH Y IIPOQECITHOMY KOHTEKCT1. Y TaKo-
My BUIAJKY IPo(iIisalis BUKIaJaHHA IHO3eMHO]
MOBH [I03BOJIUTH BIMINTH BiJ] 3BUYHMX KOHTEKCTIB
tuny «About myselfy, «My friend’s family» Ta im.
1 3BEepHYTHUCA 10 KOMYHIKATUBHUX CI/ITyaLLiﬁ TH-
IOBUX 71 MaiOyTHBHOro mpodeciiHoro 1 sarab-
HOJTIOZICBKOTO CHIIKYBAHHS CTYHEHTIB abo y9HIB.
Tomy, dyHKIIOHATBHUI XL [0 BUKJIANAHHI
1HO3eMHOI MOBH Ja€ MOKJIMBICTD JOCSITTH O1IBIIOI
edeKTUBHOCTI HABYAHHSI.

Crorogul Burkopucranda meromuku CLIL maii-
OlBIN TIOIIMpeHe y KpaiHax 3axigHol €Bpomu
(Benbriga, ®pawumisa, Himeuuwmma 1 T.1.). Tarosx,
BUINle3a3HAUEHY METOIUKY BHKOPUCTOBYIOTH B lc-
namii, Ecromii, ITomemm, JlaTsii, Itami, Oirmnaamii,
Yexii Ta iHmumx Kpainax csity. OcobimBocti peai-
sarii meromuku CLIL y pisumx kpainax sasesxaTsb
Bl obpamoi momesti. Taxk, Bimomi Tpu momesri CLIL:
soft (language-led), hard (subject-led), partial
immersion. [lepma mozess cipssMoBaHa Ha JIHTBIC-
THYHI 0COOJIMBOCTI CIIEIIaIbHOr0 KOHTEKCTY, pyTa
osHauae, 1o 50% HABYAJIBHOTO ILJIAHY IIPEIMETIB
31 CIIeITIaJIbHOCTI BUBYAIOTHCA 1HO3€MHOIO MOBOIO, a
TPeTs TI0CiIae TPOMIKHE TI0JIOKEeHHS, 1 BUKOPUCTO-
BYETBCSI, KOJIU JIesIKl MOJIYJIl 3 IIPOTpaMu 31 CIIelri-
AJIBHOCT] BUBYAIOTHCSA 1HO3€MHOIO MOBOIO [3; 4].

3a cioamu BueHoi KoyMO1MChKOTO IIeHTPAIb-
Horo yuiBepcuteTy Posu Mywo03-JIyHu 3aeM03B'a30K
3MICTy Ta BHBYEHHSI MOB CTAB 3araJIbHOIPUNHS-
TOIO IIPAKTUKOIO eBpoIreiicbkoi BuIol ocsitu. CLIL
€ HaCJIIJIKOM HeIloJaBHBOI €BPOIIEHMCHKOl IIOIITHKH,
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CIIPSIMOBAHOI HA BUBYEHHS 1HIITUX MOB Y IIPHPOJI-
HUX YMOBAax.

Ha nymry Buenoi, CLIL ¢ npupoguum 1 Heob-
XITHAM HACJIJIKOM IapaJurMaTH4HOi Ta mena-
TOTIYHOI eBOJIOINI y HABYAHHI 1HO3€MHOI MOBH.
MosHi hopMH Ta CTPYKTYPU MOCTYIMJIKCS MICIIEM
KOHTEKCTY, CTABJIAYM KOMYHIKATHBHI 1111 B OCHOBY
MOBHOI'0O BUKJIaTaHHsa [9].

Hocnimuumga O. XogaxoBchbka BBaskae, IO BH-
BYEHHSI MOBU CTae OWIBIN I[IJIECIIPSIMOBAHUM,
OCKIJIBKY MOBA BUKOPHUCTOBYETHCS JJIsT BUPIIIEHHS
KOHKPETHUX KOMYHIKATUBHUX 3aBIAHb.

CrymenTr mpomyckae yepes cebe TOCUTH BeJIH-
KHI 00CSAT MOBHOTO MaTepiasly, IO IIPeJICTaBJISE
c00010 TIOBHOITIHHE 3aHYpPEHHS B IPUPOHE MOBHE
cepenoBuire. Pobora 3 pi3HUMH TeMaMH J03BOJISIE
BUBYUTH CHEIUPIYHI TepMiHU, MEeBHI MOBHI KOH-
CTPYKIIIi, IO CIIPHsie ITOMOBHEHHIO CJIOBHHUKOBOTO
3amacy CTyJeHTa IIpeIMeTHOI0 TePMIHOJIOTIE 1 To-
Tye HOro 70 ITOAAJIBIIIOr0 HABYAHHS 1 3aCTOCYBAHHS
OTPUMAaHUX 3HAHB 1 YMIHB [5].

Jocmpaung O. KouenxoBa BBaskae, 1110 MeTo-
muka CLIL cimpaeTbess Ha BHYTPIITHIO MOTHBAIIIIO,
TOOTO, CTYIEHTH BTATYIOTHCS Yy ITIKABl 1 3HAUYII
BUIW JISIIBHOCTI, BUKOPHCTOBYIOUHM IIPH I[HOMY
MOBY. BuBueHHs MOBH CyIIpOBOKY€ BCe, IO Bi0Y-
BAETHCS Y HABYABHIN ayquTopii 1 38 J0BOIBHSIE BCl
HerayHl nmorpebu. Immummu coosamu, CLIL manae
MAacy MOKJIUBOCTEHN JIJIT MAUMOBILJIBHOTO BUBYEHHS
MOBM; BUBUEHHS, III0 BiIOyBaeThCs TOI1, KOJIU yBAa-
ra CTY[IeHTIB 30cepesKeHa Ha YOMYyCh 1HIIOMY, a
He Ha TOMY, III0 BUBYAIOTL. Take MHUMOBLIbHE BH-
BYEHHSI MOBY BUSIBUJIOCS JIy:Ke e(PEeKTUBHUM, TJIH-
OoxmM 1 TpuBajuM. BOHO e(eKTHMBHO IOIIOBHIOE
HABMHUCHE BUBYEHHS MOBH, IO, STK IIPABUJIO, BiJ-
OyBaeThCs Ha OLIBIN TPATUINAHOMY 3aHATTI 3 1HO-
semuoi moBu. CLIL, macmpasmi, He mpusHavewHe
ZJISL TOTO, 100 BUTUCHYTH TPaiUIiiHE BUBYEHHS
MOBM, a BUKOPHCTaHH:S KO0 eJIeMEeHTIB € peallb-
HHM 1 paIfioHaJIBHAM B yMOBaX Cy4acHoi ykpaiH-
ChKOI ocBiTH [2].

Tomy BY€HA BBAKAE, 110 METOAUKA CLIL e:

— OCBITHIM IIIIXOZIOM, IO ILATPUMY€E MOBHY pi3-
HOMAHITHICTL 1 € TIOTYKHIM IHCTPYMEHTOM, II0
MO’Ke MATH CUJIbHUHN BIJINB HA BUBYEHHS MOBU
y MabyTHBOMY;

— IHHOBAITIAHNM IIIX000M 0 HAaBUYAHHSI, TUHA-
MIYHOIO 1 MOTHBAITIMHOI CHUJIOKI 3 ITIJIICHOI CTPYK-
Typoio. ABisze co0010 cpoly Iog0IaTH 00MEKeHH s
TPAJUIIAHEX [IPOrpaM, TOOTO BUBYEHHS OKPEMUX
IIpeJIMETIB, 1 CXMJIAEThCA y OiK HaBYAJIBHOI 1HTe-
rpairii;

— peaJisalfi€lo HaBYAHHS B pPI3HUX (Qopmax
1 B PI3HHUX CHUTYAISX; MOKE CTOCYBATHCH ITLJIOTO
POKY BHKJIAOAHHS OJHOr0 a00 KLJIBKOX IIPEeIMETIB,
HAIPUKJIAL, TAKUX K 010JI0Tis, 1CTOPls, MaTeMa-
THKA, a00 BUBYEHHS MOJYJIS 3 KOHKPETHOI TeMH,
ab0 SK YaCTHHA PeryJsipHOTO Kypcy;

— COpSIMYBaAHHSIM HA BJIOCKOHAJEHHS 1HIIIOMOB-
HOI KOMIIETEHINI 1 PO3BUTKOM 3HAHL 1 HABHYOK
OKpeMUX HaBYAJIbHUX IUCIUILTIHAX [2].

OxHUM 13 BayKJIMBUX NMUTAHL Yy HABYAHHI aH-
TUTHCHKOI  MOBH, BHUKOPHUCTOBYUU METOIUKY
(CLIL), ¢ naBuanusa rpaMaturku. MOBIeHHS CTy-
JIeHTa TTOBUHHO OYTH TpaMaTHUYHO BIDHUM.

Amnamiz HaBvasbHHUX mporpam 3 «lIparTwy-
HOI rpaMaTHKHM aHMJIMCHKOI MOBW» raliy3l 3HAHD
01 Ocgira, Hanpsawm marorosxu 014 Cepenns ocsi-
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Ta (aHIJIHCBKA MOBA 1 JIiTepaTypa) Ta rajly3l SHaHb
0203 I'ymamiTapHl HaykKu, HAIPAM MM ITOTOBKH
6.020303 @1imnomoria® Mosa 1 siTepaTypa (aHIJIiH-
cbka) nas I kypcy cBimuaTh, IIMo cmBBmHomeHHH
TOJIWH ayJUTOPHUX 3aHSTH TA TOJWUH HA CAMOCTIH-
Hy poboty craagae 30% : 70%.

Tak, y mepmomy cemectpl Ha kypce «IIpaxTmy-
HA TpaMaTHKa AaHTJIINACHKOI MOBW» Tasly3l 3HaHD
01 Ocgira, HaAIPAM migrorosru 014 Cepep;HH OCBI-
Ta (aHFJIlI/ICBKa MOBa 1JIiTeparypa) Ta rajiysi 3HaHb
0203 T'ymamiTapHl HaykwH, HAIPAM IMITOTOBKH
6.020303 @imostoriss* MoBa 1 jiTepatypa (aHTJIIH-
chKa) mepemdauaerncs 36 TOIVH ayANTOPHUX 3a-
HATH 1 56 rOIUH HA caMOCTIMHY podory. ¥ Jpyromy
cemectpl 90 roIMHMA AyIUTOPHUX 3aHATH 1 120 TO-
IWH CaMOCTIMHOI poGOTH.

[Iporpamamu «IIpaxTuyuna rpaMaTura aHTJIIIH-
CBbKOI MOBW» st cTyaeHTiB | Kypcy o0ox crrerri-
aJbHOCTEH TependavaeTbCcsi BUBYEHHS TeM, IO
HAJAIOThL CTYJeHTaM 0a30Bl 3HAHHS 3 IPAMATHKU
aurmincekol MoBu. e Temu: “Present, Past, Future
Simple”, “Present, Past, Future Continuous”,
“Present, Past, Future Perfect” ta im. Ognuiero
3 CRJIQIHUX TeM, IO IMependadaeTbest mporpamMamu
y B3O o6ox cmermianbaocTe# € Tema “Infinitive”.
Il TeMa BHKJIMKAE y CTY/IEHTIB IIE€BHI TPYJHOILL,
OCKIJTBKHU Y CepeIHIM MKOJII TI51 TeMa He BUBYAETh-
cs okpemo. OCOOITMBUX TPYTHOIIIB BUKIIUKAE Y CTY-
JIEHTIB 3’CyBaHHS QPYHKINHN IHQIHUTUBY B aHIJIIHA-
CbKOMY PEUeHHI.

B ymoBax oOmeskeHHSI ayqUTOPHUX TOAUH HA
BUBUeHHA TeM:u “Infinitive” 1 3a momomoromo Me-
TOIMKH (CLIL) moskauBo 3aIIpOIIOHYBATH CTY/eH-
Tam 11T 9ac caMOCTIHHOI poOOTH TakKl BIpAaBH, IO
OXOILJTIOIOTh BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX OJUHUID,
mepenoadeHnx Ha 1 Kypcl pakyIbTEeTIB 1HO3€MHO1
dimomorii B30 Vrkpainum temamm “Seasons and
Weather”, “My Working Day” ra iH.

3 MeTo10 TpeHyBaHHS 3HAHb BUKOPUCTAHHS BiJ-
MOBITHOI popMu 1HQIHITUBY y PEeUEHH] CTyIeHTaM
MOJKHA 3aIIPOIIOHYBATH TaKl BIPABU:

1. Use the correct form of the infinitive of
the verb in brackets.

1. Robert hopes (select) to play in next week's
football match. 2. Sue and Richard are always
arguing. They seem (have) a few problems.
3. I sent my suit (dry-clean). 4. I'm sorry (disturb)
you, but could you tell me the time? 5. It is ever
so kind of you (send) all those lovely flowers when
I was ill. 6. If he is seriously ill, his wife wants
(tell) immediately. 7. The money for charity is
supposed (raise) by the organizers of the party.
8. The police are looking for a missing boy. He is
be-lieved (wear) a white pullover and blue jeans.
9. Everything is just the way it used (be). Nothing
seems (change). 10. When we got to the airport, we
found all the flights (cancel) that day [6].

2. Insert to where necessary before the
infinitives in brackets.

1. Will you help me (move) the bookcase? 2. You
needn't (say) anything. Just nod your head and he
will understand. 3. They won't let us (leave) the
Customs shed till our luggage has been examined.
4. He would sooner (die) than (betray) his friends.
5. Why not (start) out right now? 6. Have you ever
heard him (complain) of difficulties? 7. He was
never heard (complain) of difficulties. 8. Don't let
us (waste) time. There are hundreds of things (be
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done). 9. I have never known him (do) such things.
10. He was made (do) his work independently [7].

3 wMeTo TpeHyBaHHS 3HAHB CTY/IEHTIB
3’sicyBaHHSA (PYHKINH 1HQIHUTUBY B aHTUIIACHKOMY
pedeHH1 BBaKAEMO 3a JOIJIbHE 3aIpPOIIOHYBATH
Takl BIPABU:

3. Define the infinitives in the functions of
a subject, predicative, part of a predicative
and object in the following sentences.
Translate the sentences.

1. To drive fast in such weather is pretty
dangerous. 2. What is more pleasant: to love or to
be loved? 3. Her habit is to put five lumps of sugar
in her tea. 4. Sociable people are easy to deal with.
5.1 asked her to explain everything. 6. It's a funny
thing about life: if you refuse to accept anything
but the best, you very often get it. 7. It is necessary
to be patient when you get in a traffic jam.
8. To take money from him was like robbing a child.
9. The only way to get the best of an argument is to
avoid it. 10. Everything comes to him who knows
how to wait [1].

4. Read and translate the following
sentences. Comment on the form and
function of the Infinitives.

1. My sister Maggie is cooking up a plan to
get Dad to let her go to that party on Saturday.
2. I've been trying to find a way to convince them
to let me stay home, and they had finally to give in,
which made me feel a lot better. 3. To tell the truth,
I work alone, I have no partner to worry about.
4. To live is to suffer, to survive is to find meaning
inthe sufferlng 5.To develop the strength and tone
of your voice you have to practise voice exercises
daily. I was too self-conscious to find a teacher
and have singing lessons, but it wasn't an ordeal
to record yourself singing and send the tape off
to be assessed. And then I received my tape back
from my tutor to improve it further. 6. Patsy drove
on in silence, too tired to speak, but after a while
she said, "I'm not too sure about parking in Leeds.
I think the best thing to do is to go to the Queens
Hotel to park there." [1].

Peuennsa ma mepersaz 3 pigHol MOBY HA aHIJIIN-
CBKY IIPOIIOHYIOTHCS CTYAE€HTAM 3 METOK BHKOPWC-
TaHHS IPUAOAHUX HUMHU 3HAHB 3 TeMu “Infinitive”.

5. Translate the sentences into English.
Use different patterns with infinitive.

1. A He 3HAB, BUKJIUKATH HiKapH 9u  Hi.
2. { mnamyo 3aBepIUTH €KCIIEPUMEHT B I ITHUITO.
3. Bin, 3maernbest, cepaurhes Ha MmeHe.4. d Buman-
KOBO IIOYYB, K BiH 3amuTas ii mpo 1e. 5. [yxe He-
PO3YMHO 3 #0ro 60Ky 0yJIO ITOBOJUTHUCH TAKUM YH-
HOM. 6. Bona 3aBskIu 3HaiiIe Hal YUM [IOCMISTHC.
7. ToBapu HeOAMIHHO OyAyTh JOCTABJIEHI B KIHII
TokHA. 8. 1 BumamkoBo 3ycTpiB Maiikia B MiCTI.
9. He cxoxe, mob0 BoHa Oyjia 3aKoxaHa B HBOIO.
10. Bamr mouepk Baskko unratu [1].

BucuoBku 3 maHOro mocCiimKeHHA 1 mep-
cnektusu. Omixe, cyvacua meromgura CLIL mae oue-
BUJIHI II€PEBATH OCKLIBKH BOHA MOTHBYE HABYAHHS
CTYJI€HTIB, aKTUBYE IX TBOPYY PO3YMOBY JISIIBHICTD,
CIIOHYKA€ JT0 OCMUCJIEHOTO 3alaM SITOBYBAHHS HOBHUX
JIEKCHYHUX OJMHUITH, BUBUEHHS aHTJIIMCHKOI IpaMa-
THKH, CIPSMOBYE Ha BIOCKOHAJIEHHS 1HIIIOMOBHOI
KOMITETEHITIT Ta HaOyTTs 3HAHD 3 OKPEMUX HABYAD-
HUX JUCITAILIIH 3 METOK ITPAKTHYHOTO iX 3aCTOCy-
BaHHS y MarOyTHIH mpodecitHif TisTITHHOCTI.
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